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This new edition of The Cambridge Companion to British Romanticism
has been fully revised and updated and includes two wholly new
essays, one on recent developments in the field, and one on the rapidly
expanding publishing industry of this period. It also features a
comprehensive chronology and a fully up-to-date guide to further
reading. For the past decade and more the Companion has been a

Materiale a stampa

Monografia



much-admired and widely-used account of the phenomenon of British
Romanticism that has inspired students to look at Romantic literature
from a variety of critical angles and approaches. In this new
incarnation, the volume will continue to be a standard guide for
students of Romantic literature and its contexts.
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Sommario/riassunto L’approche linguistique de la traduction est aujourd’hui nourrie par
deux courants contemporains : le présent ouvrage se propose de les
explorer à travers différents articles. Le courant fonctionnaliste est
abordé au sein du recueil par la convocation d’outils de nature variée :
de nouvelles grammaires contrastives, de nouvelles méthodologies
visant à la traduction du figement, de nouveaux concepts comme celui
de « traducteur multicible » en traduction audiovisuelle, voire de
nouvelles définitions remettant en cause des appellations comme celles
de « realia » ou de « culturème ». Des réflexions inédites peuvent servir
à analyser les éléments constitutifs du discours – par exemple d’un
texte politique. Enfin, les analyses se consacrent également aux
ressources terminologiques multilingues récentes, à l’image du
domaine de la traduction médicale. Trois études portent sur le courant
plus sémantique : la première, sur la traduction de la métaphore,
dénonce le primat de l’ordre référentiel ; la seconde s’interroge sur la
correspondance mécanique entre les prépositions et la troisième
propose une méthode visant la maîtrise des niveaux de langue en
traduction technique.


